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Merlin the wizard gathered WANAUNNINNBSAY Lﬂu%’aﬂu
all knights in the area. A FanmaNS AT
Aulugnau

One of the two knights, uﬁaluﬁﬁﬁuﬁumwf;@mgu Hludanu
whose name was Nott and | @A1U1491 Wasm lwmnaudn

who wore a black cape,

said:...

The other knight, whose SN R hidae
name was Sid...

In the other words, the athufAeluniiues e
Gnome...

Suddenly, he realized that he ﬁu‘lmﬁwm@ﬂﬁm%um‘lé’dﬂ dludanu
hadn’t talked to Sequoia,... | gl lAnaiualasia

..he decided to talk to anfissdulaliyanei | Thideau

Stone,...
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amRuRlu o clos e menualat ol daBing
| am Morgan, the witch drAauduanasuny hidaau
There’s some new soil close ﬁﬁuﬁmmqummugm@g hidaisin
to the land of the cowls,... | Indanandnsuaswanatda
Entrepreneur John aaniy wunaadiin thudus| Whidenuy
McCormack tells the story | AumiaEieudadin
of how his friend, Nick,...
People love to watch Indiana| fiautengduiiau Taud | Thieau
Jones wading knee deep Lau@‘ﬂﬁ’lqﬁx‘mi’wi’mn@’mg
through snakes and spiders. | WazaayuTiLFaeiLINs
In 1927, Harry Warner of 18 A.A. o uas ThifeLFem
Warner brothers Pictures | 20iuaf wiie 2a5tuad
said... | usnasd Aintaad na1adn
Thomas Watson, chairman nda Tndu Uszany e Rm
of IBM, said... 158 latlidn nanadn
She left home and went to | ieiarinuuazdinglyl dhiauie
live in Barcelona... agusialaun .
| got a seat on a planet to sty hidaiies
San Jose, caught a bus to | Taruelsf udnitesaiianelue
San Francisco. duns1ud«ln
It sounds romantic finding nsduudnAuIng | dhideyssne
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| had a few small dreadlocks |l dunafidusfumnse | Wifimaenamiy
by the time | returned. AN 1An7 agansguiay

__ and everything seemed to |uazquiilawimnasnating | laifidaenediiy
be moving in slow motion. mﬁ'ﬂu‘mauuuaia‘iu*’ﬁ'u

I"d be much more entertained ﬁ’lLﬂu‘qﬂLﬂ'ﬂ‘ﬁNm@NN LifiAnaenamiuy
by a supermodel. %méﬂmﬂﬂd’lﬁ

And take a gulp of. LL&’Q?{uummﬂmﬁnlﬁn&i TLifAnaenamtiy
champagne

This is some information fiiudeyadeaiuianad | lufdaeady
about our new business zugsﬁ@‘lmimmm%ﬂmﬁnﬁ:

class lounge at Gatwick.

“Ladies and Gentlemen’ ‘gnawassuazgninygy | liAaenaangy
comes a voice over the Hideanduinadaan

intercom,...

Hand talk, face talk, and dulmundunnenida s | ldfiAnaenaaniy

chalk-talk were the languages
a grew up with, soundless

and strong.
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She figured it was a virus, or | FBUKINARINANMBITA TdfAnvenaania
perhaps allergies to a @ﬁﬂ‘l’a%’ﬂﬂdﬁfﬂ@’m’lﬂtﬁ'é@m
particular mold in the building. ﬁ’mﬁmﬂ‘luﬁﬂtﬁﬂ%ﬂ
Since Art’s divorce, the girls Fudansavenfunssaiin | lifiAaenadiiy
had been dividing their time i) fledutiepdnauladiu
between their mom and aavhaliiuudaaswanisa
stepdad’s home in Sausalito mem‘émlu«nmma‘tm
and Art's Edwardian flat on | wazlfiuenfmfienduaglu
the Vallejo Street. wWAALUAUUINRLRLE
She made pasta for the first | ilafuudlasilavwadn | lalfidaenadni
time last night. Tupfausn
White shirt, and black Radrdrauanaimand | Lifldaanamiy
sweater gﬂaq
And has a pager LazTinalaa iy LifiAnasnamity
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To listen to any more W\uammf&mm‘ﬁuﬂﬁy LwaaLﬂuﬁ’mmﬂ




9198758 NHANART NuAnEaEAaUng U7 ke (medo) BULAIAY oo

mwuls Anasune
Or why else would her mini | lui§uiidiasaaidndranda s1amaiiu
TV behind the counter always | waeuadllillasnanisana | Aaeng
g
be tuned to Judge Judy? ARRRDALIAN
And how Walt Disney was |uazdnungnaan asusly | wienflusasie
actually a fascist mm’ﬁ\‘iﬂqummﬁﬁﬂ'ﬁ ; ' ,
. . v ar ©
__, singing along to Pearl Nmmﬂ@@iﬂﬂmwmmﬂa mmtﬂuﬂ’mmﬂ
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wheat-belt on the South |TauAusFITIaaaIRSIAY
Australia—Victoria border. LL@x%’E%ﬂﬁlm?ﬂ ; / ;
__left her boat floating in the  |1deeliFarevseaassndn | Wlaufluraene
ocean still upside-down and | ag/lusmnagnsacinaiu uda
headed for Punta, in Chile. | yautirgiiiasyum dszine
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taking boarding passes,...
My G—string is hurting me. | fufidmannumszaians | manaludu
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L mMEsuRLL msuila | AnaBune
If you are a spendthrift, and | §1Anuluaniiaidiy ulinnas | Ussiweilu
you migrate to Argentina,  |#ieliagszinAansiauiiun| Aaene

2 . . @ o A a (=
you’ll still be a spendthrift. @mnmlﬂuﬂummmqm
“Maybe | can do “unfiduataazussgdansn | Teeusudly

. . al' o 4 ¢ o @GH o
enlightenmet’ at the Ritz Alsausudnd andaudlau” | Aaens
Carlton!”
Jim treks off to the Ausndulalitwiian waniaufly
Himalayas. RNNRY ANTEINe
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Then we die and leave all the [wawmeligaadawnds | AFaunadly
crystal to our kids,” Asananmnilurngn ANEINE
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Tap cans back guaundaau UIADATNAIN
ANRNABLAN
suuuy
Maybe the falafel | ordered in|viFaanailumazdad@asly | vhanwadasiily
for dinner last night was made | datiunaavnanwafidawn | damemning
_ a X b 4o S i -
from rotten chick peas, or | NullaAdlamutludauin unanAaLen

something.
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That's when my dad dropped | Pauasfinvufauus [1ledsiaranit
o ded ¥ °
the glass of Perrier he’d been Lﬂﬂ%ﬁt@ﬁﬁuﬁqmﬂﬂﬁ@ UNABAININY
drinking wsAaLangUuLIL
. o A dﬂl - o o
| plant my hand on my hip, Fuetleasuuazinn LUL? | nAanAarIEN
like someone in a sitcom wwniuluazasiitanas | azasAaAndng
chey
Avpauenguuy
. . -=‘ll 1 dl o = o 4
Our flat mate Jemina, tapping |iNausanunanaws g | AaauAsAEN
into the room in her kitten | sauidugeRRALAN 1AW | TainARAININ
heels. flanufinidnaunluias Augaravan
guu
| didn’t like the muesli bars, NNiﬂﬁ@U@’lﬂ’lid’ngQgﬂ gaﬁﬁ@ﬁﬁﬁu
which I'd been really looking | HARTILNIALABEINEINT A1MSABANI
forward to, dFagiluen
guluuy
. N ] :’/ o o ol o o
, each with a granite LLmﬂzﬂluNMuLtﬂiumgﬂLa@ RWULNATAANEN
. . . o < J v
panther jumping across it. |WWuUnasnsElnm silAaAnd1
Huwnsilm, nacine
vanguuuy
Sustagen tastes disgusting | SAT1ARIWITIUAINE FFNAUABATEN
PMLRULE NN AMusAeAINANe
saaLenguLy
. . . £ s Lod 1 L% ©
With a chamois in one hand |Hafiadnd@isamisanaiasey] | maiadhemty
) A e o v X A o v
and bottle of shampoo in __ Tuliadeauiis UAZAIALTNTY | NIUTAABAINAN
Tuiledndna wilauantiia
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Past all the traffic outside of
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In between running into the
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bathroom to offer my mom  |@anndanigasiuauntls | arAarindaa
P '
seltzer and saltines. nsauldlfudludeain AUANLBNUTINN
. o 2 a P o P ¢
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i
=t

Faurauanuii




0198758 NHANARF NuANEaEAALNg 7 ke (m&do) BULAIAY o0&

Cay

o mwaRuaii omwnuilda AaBue
| arrived a few days before | NunALNNgRsENTUNaUNS st S uAN
the Melbourne Cup walatushBeasLua AaAnty
%4 as ] ol L o %
Wiuan wavduEnABAINANS
Fadaauanutinn
Pd been trying to halt the leak| HamenenumeaNsiIdNdae | Bnud@ndAert
with Sikaflex, but to no avail| @sgatusaTa@nuWaAnd |ssierndte
IRADA annudaduuen
Y
Wi
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wanfia ﬂﬂ%L‘%ﬂ wan

) ¢ P <
LARL WNURA HLUEU UTD

<l -3
ﬂmg‘saﬂfaﬂmfmm

)= 4 <
BDENILNTUREILUEU




oo W17 Inadugns

Cmensualil S anwuda - Aafing

| ¥

For her TV show, Lilly Tells | ialdlusanisingvimizes |drtunfaumula
It Like It Is. wwendeananadantan
ANDA viTe ARABIEIMN

AINISY

<4 178 o

And the mom from Eight Is | AufiiduilunsiluEas tan  |Handuniansiuls

Py

Enough. AaauN vidaulaniiuna

o. AENWSanAleLEIassa (Loan Words, along with Footnotes)
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vt X X o 4 yysl v
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P
A519N o
U mwnduedy  muaia A1aBLNE
3 ,
We spent the night in a A ueulunssianye  (fieessnilszney

. o b7 U o
grass—thatched hut, cooking | MAIAAEIULIN LINIUAN
damper Iwas”

o oy 4o
TUNTNNANT UL 71 lniseq
Tdian Ty

Mum is trying to organize umdnenanNdnnsEes  [Hideessalsznay

film and rubbish drop at the | Waduaznesasshavdanay
bottom of Tassie. AUNAUA9IBIUNET

5 -
NSUNANILLE
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. mwauaiy Corannuda ANRBLNY
Eating macaroons left over | afiunnniguiiagann fideassntlsynay
from Rosh Hashanabh. WANIASAT ENTUn°°

°°maniatl ludaasraia

| was going to call judge FuaznamgRwinsnan ° |[Hidsendsznay
174

Judy. °° gANINHI9AUINTIENIT

4A4 94 (Judge Judy) $78IAT7

P =l S oas s g
AWNEIAAN N INTYIAU

Al of a sudden my parents | unwaudfiduinsaiulag | fiFessoilszney
turn into Mike and Carol NULASER LUTH
brady. " WakALNANITAUABS

1A 1ud (The Brady Bunch)

Vapors, he said at last. rlas’unAneanluiign  [Hidsessailszney

°4129nA797 vapors

She considered saying | isaAndnazyaandnlaly  |Hidsessadlsznay
onomatopoeia, a word that LLNTwLﬂﬂm%dLﬂuﬁﬁﬁﬁﬂﬁ
had enabled her to win a ISRTUZNNTUINATNAAIAAY
spelling bee in the fifth grade. @gj%uﬂ?znu

*21997A197 onomatopoeia

g = ‘ < -
ULIATT MTIREIUALNGTINT

The Liu family had once nezgavdaipedudireiinu [fidvessalsznay

3
] =

o A P Pragpn '
owned twenty mu of land NRUTAUNY UOBALNY

Q&

behind the compound. e ANA LTI
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keep a radio sked twice

a day.

srpEIAURLiY ormeuida J ALY
. . = a ar al @
_and another a&o liters in | uAYAN ln&o ANg Turs Nideessndszney
.. o P af
plastic jerry can. WANARNLABITUAY
t 4
“gailyitinune «.& unanau
v o o & ’f; <4 ’O’ e
lFdwiuiusivFeundu
P PR 2w oo
_and there were not many Lmzu‘lumﬂmm@@umqu Tdeasenilsenay
. Gy 3 I
of them left by Boxing Day. | tandamg
< o o o &
FUNANIUATRANG
. - S & o OE| = a
__. and this group would HAZAUNANUAZHALNANE Haeasrniszneay

Tarananfuane

*“manisiinsianing

<. ﬁﬁa\l“lﬁ'ﬁ]uﬁ"lﬁmﬁnﬂtﬁ (Loan Words as Taken Words)

AueAana lifaaulaus I ifluAiinvda Loan words uwni usldld@as

waradulalalld nadenfissiudwiitetiud Dumszmauansimuss

' <4 o 4 é’ L} < £y o ar 4 ~l §
ﬂ@’]’lﬂ’ﬂﬂqLM@’]H‘LMLNHN%?@?WE’W‘VHQQGJJL!TJ‘TTN LL@G)\?EMZQSJEMT@W)F%TNI@H b

AN plaza mall concert opera computer

AN &
MRy , muula, A1aBLNE
You capitalize a letter, change | ARuAmMNTDRNWENIISY  |uansnaulad

a sentence, send an e—mail,
transmit a photograph on

music.

TuejulRauls=Tangd

A-d deglnaw vdanaald
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- mwduatil caneuila sANRgUNe
No human translation can | | sneldflaneauln wananalulad
take the raw code inside a mmsndwmﬁa‘?‘;@ﬂlu
floppy disk, cell phone, weiuRar edwiladaud
pager, or TV and wwataas viretnaviad uas
simultaneously tell you what Lﬁ”}ﬂi@?@q“ﬁﬁummimuﬁuﬁ
it says. ; ;
It drives the Internet, TV, | S fdwmasiin uanamalulad

music, finance, IT, news
coverage, research,

manufacturing.

Tnaviend ausis nneidu ladt
119479 N1TIAE WATNITHAR

Anlldnautia

In 1999, an 18 year~old
college drop out started
fiddling with his laptop and
came up with a program that
would allow you to
download your favorite

music from the Internet.

I ST cd e !
A.A. 6 edede’ WNatl e NLTEIY

Tdausmnanende daustjiy
penfaimesuaLfatauls

Tsunsuansuileivinlilas
Alfanunsamiluaninas

os -

fFaeeteuaIndumasiin

uamamalulag

‘I like that!’ | feign outrage. | “AR1” fuundeindasie  |uspunalulad
“You are the one with fifty - | “AnsiuunaiERTN AL
million CDs’. AU
Listed in the encyclopedia |Mdusanuraniauldlaa  |uansdmmsssn

o ]

Apia NNENNTANEN
Oh, how swest. | see we At ldusndniulinefuy (AR RILEITUNY
still can’t fit into a bra A9AN
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on my computer,

danud AaNRnpasiasdu

CpAAuRT Cimwuda 1 AreBune
And it tumns out Concorde  [Unginaasaasalifivll | uwssseasdfanisiu
doesn’t do to Ottawa. fianandn
| once had this weird lesbian|a¥anit Supsifudnaaiiio WRANIBNUATTNNN
dream about my flat mate SRsnnsfuATEIReuaNuran | fean
Lissy.
| have no idea what ‘NATO’ | 4ulsi§n unlm daun wanalaniAidmng
stands for. anazls
He upgraded all the software| lINTIEEWNTALITAN uaramaluladl
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o &
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AMNUBAIN (Loan Expressions)

1 1 tH ] v
Tenide unAKN Teedns duan gniia AenaunnndmieAnuiease

Fudaaradsuwdunmsuaiulaebideududasdunminauasliudaile

wdladngaunsuanununsaguda

A1SNT o

mwawRtil o meulda o AeBune
In my first book, BEING Tuniledae Being Happy ! BEING HAPPY
HAPPY! BRI fakadanany

My next book should be
Shopping Malls of the
World.

wilsdasialiAa Shopping
Malls of the World

Shopping Malls of
the World &l

&
IBAINU

You can read his story in
his book, Playing from the

Heart.

oo o o
AUBUTasTas Tumisde

Playing from the Heart

!

2
AU

s
s

Playing from the

Heart §inviedanany
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a a e ' =i s
aflsenan1sIqg 49UN o (NNMENANERS)
arnmadalunisudafidunuainnisdrsasuuladengmiulneiand
stluttmaanstinan waagUisziinannisinseinanisdde aannisduntend
e uazanilszaunisainistiuAvedidelifsielyil
9 o i :Jz = o o a
o. Mszazusnaasnsldaeniiug nasudlslnelidnsosuunniniud
1 v !
Feadlusienisuanpaanamung uazenafieusseng gUluu (form) saNviauiing

ARBAAUAINANATY (function) Uszneu wazdindiaenislitiuladaderuaidnla

i 3
2 k7 o

o i < i o al e 1 [
AN e TasAntia D!\]LL‘L]@@’WNFIW?LIE‘EULWBUﬂUﬂQWN@Q‘lu’J&Nuﬁ??NWN

Mudasae e Tugawsn

Kl

pan cake 81autladn eamadiduutiuutiimanunudn fndne fuulk

o
Apaslng

AT = AnmEUIN

1 ) 3 o o
GRIAET = wihfieoudAny
uilnen = gpluy
g o

WA = i

fnde Auuildzedng = flunisuFauifieududandedlu
Trussanaaing

computer anaullalugausnT 41 insesanesnanenfomesifAnunum

= 4 e o N
WHauLATaIATUIUAR TLR

LAT = AnWEUNN
ANBING = gduuy
ARNRILART = ANt

4=ll ey 22 -=ll o o
AEAAunUL = wihWmnudAny

a C o em B U v

wilauAsesAu R iR = uRuuisuiuesesrnuaniisnianuds
o sy o o T |

apartment a1audalugausns 91 Anewaimiuniduiasgalfidimiiay

Py s
T TUANN
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Fin = Anwolsud
¥
PN = guuuy
I3 2/ o
AR = piEw
oy s o o o
aln = wenugrAny

4 g L oa o g o oo oda e o Vv
wilauthutrilanil = WhsuWeuiudanteluimusssueguda
, dooa Yo a2 da
w. gadent WemENmaiuEuwIats nmafFeuifiauiugeniiey
Tudmusssnazgnanilainnisudanen audenissianisussene guuuy vide

9 o ° 2 1 L7 <i e PR EC N - S ) 1
UUINADIAN LL@')LLW@ZLHMQHLLUHM?’BWN’WI Lmemumﬂmxmw%n@u ik

pan cake a1autladn uthnamuwuiAn
computer anauadn LATENANANARRNANLART

t sl 2/ 'S 7 'd
apartment anautladn ANYiRTARNIFALs
Panda aalladn Fulunusn

o Juszassann e ENUNIMAIENINENTN nTilaTnar AR N
;73 ] :’/ k7 1 ‘9./ 1 1 Aﬂ‘ ¥ L 73] d’ F 23 o
winlivindu  ssdudsdeudruiladaiioulaudafeudsfunaiuaaa

@ - [ 3 1 ]
wnngresAEnagudoasliduan 1

pan cake anaudadn wilaunaiAn
computer a1auladn \TapaNinmas

) 1 2 <2 I kX ;—
apartment anautladn Ha/FInawFmLiue
Panda anautladn FALNUAN

e luszazgaving Weamdumaniduniaanumanaiuliiodclumgdld
M MsudasupsuynetnsuazussenaauEnetlsznaunnT wulude o. Tl
unitedszasd wanzidiude lisazsacuuazenamileuggnylilynnaedeiu
Fulaaseradenulalluanzantinlan
& v
pan cake. a1auadn WAUIAN

computer anautladn ARNNILARS
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apartment a7auLladn an v
Panda a1auladn WG
2 v o <l ‘gl' @ o - ::Iz
Tuszzgarineaeensldminil msasfudnusualivialiiuiunsg
@enineis3uesfuila (free variation; Larson 1998) wanefia nsazifiuAnmIEUIN
Funwudavielit ldfussenisdnlamnuming fulasiadanidany

ar 174 k74
Aounalunisldnnmaesgula

doufl . wansdsziuanunrasnisldagulaauuudauniy

Qs o <y o K
BASANNTEHURAIUANTITHHN A lumuila

° W o

o. AnanAanTunnntm FeiiudallldRnsiaaiudd
4 44 J 4 - e 4 A e .
n. dalaniy Jaaw Tasauil TenwgiAan Tee1uns TendRAT
da
Auaaiane
4 ey iy e em A ¢ o
1. Famaluladndeldddwiiiynld 1y Teesesiie ainnl Fa
nanAnuaiatia lndfdslidungan
o - da. o w . o
A, dauudda (conceptl Miuddwiuaulna ludasusnaasnistiy
= 1 4:4’ U ar k74 o « ar 1 tai k%3 o ] t 1
wRamattun dnasfesiudwd msddldifuidnladuatineunsvany e
road map, réengineering, sensor, scholarship

o, LﬁmmﬂmwLﬂummm{mww:é’qu VAl uAWYIIA"g (technical terms)

o &

. o ;
Aniinafianneafeanunsaulald  usdulaidanuaziaunasldiuAwiings

2
L ]

% ¥ 4 o Ay o | wela o ‘ = o
dlapansmngiFuiugusnfuiifdumiiRtnmdetugunisinsinaaii

49
UneaSainiimaiiamaniiteastinsyafuds uidwiiyofRdlluniuans vie
WuAnwiananmunaduangm vinlidnlaenn i &t (concept) \WeIE (expose)
Tanvian] worldview) 3d&eiend vision) Faiudwivdwiinszazaanuazidnlaléiing

AqnTsula
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TalauaLusaIUsLENUNUNIE (Language Planner)
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o, Aasiinsdeansssainesaiiudingyimi InfiToyelRdm wazdldnimn
Whnndeanns wazsan§andniliduey

= ma‘ﬁLLmﬁméquﬁudﬂﬂj‘ﬁlﬁﬁmmﬁ'aqﬁ’f’fmﬁummﬁmmiqu:é’mm?
daadagunsmminesnunumsiudnd SansiudwidaR lumwanian
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wnneraeA U BEnf frathatusdn Logistic UAY reengineering

Unngeiaarssueuinghireamsuanumanaiub
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u‘/ [ o = 1 3 1 d'ei
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wmmuLL'iJ@'LanMmimﬂluﬂum‘luu@wm wmsznsulafanistnavnen
mwwmalmmmﬂmumu@uu‘tmﬂluumwLﬂuﬁﬁ‘smwmammmnmm
(Larson 1998, Bell 1995, New Mark 1995)
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